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ON THE UNAMBIGUITY AND TERMHOOD LEVEL OF THE COMPONENTS
OF THE CONCEPTUAL SPHERE “ULTRASONIC EXAMINATION
OF METAL PRODUCTS” IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Moroz Ol'ga Vladimirovna
Cherepovets State University
frost.get@inbox.ru

The article aims to examine the problem of unambiguity and termhood level of the components of the conceptual sphere “ultra-
sonic examination of metal products” in the English and Russian languages. Solving this problem is possible due to the inclusion
of the linguistic unit into the context. Only surrounded by the similar names and on the basis of the associative relations the lin-
guistic unit becomes a full-value functional unit.

Key words and phrases: linguistic unit; term; terminological system; unambiguity; context; naming; concept; semantization.

VJIK 81

B cmamve paccmampueaemcs 00un u3 CmMuIUCMUYECKUX NPUEMO8 OOHOBIEHU CEeMAHMUKU Ppa3eonocu3smos —
pacuupenue 8 HUX KOIuvecmsa Komnonenmos. llpoananrusupogansl 8 npoyecce QyHKYUOHUPOBAHUSA CROCOObI pac-
npocmpaHnenus pazeonocuteckux eOUHUY Ha Mamepuaie aHeIUlCKO20 U HeMeyKo2o A3blko8. Aemop 060cHO8bI-
8aem NOJONCEHUe O MOM, YO PACHPOCMPAHeHUe CMPYKIYPHO20 COCMaga (paseonocusma nepeoaem CUmyayu
SAPKO BbIPANCEHHBII cmuaucmuyeckuil dggexm, 0obasisiem 2ammy HOBbIX OMMEHKO8, KOHKpemu3upyem KOHMeK-
CmyanbHoe 3HayeHue, 0XHCUBIsen 00pasHOCMb PPA3eoI0SULeCKUX eOUHUY.

Kniouesvie crosa u ¢paswi: pacumpeHue; pacnpoctpaHeHue; (ppazeosaorus; KOMIIOHEHT; 3KCIPECCUBHOCTD; CTUIIU-
CTUYECKasi OKPaIIeHHOCTh; UIMOMA; BKIIMHUBAHUE; CTPYKTYpa.
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IMOIIMOHAJIBHASI HACBIINIEHHOCTD ®PA3ZEOJIOT'U3MOB
C PACITPOCTPAHAAEMBIMH KOMIIOHEHTAMMU

CrniocoOHOCTh (hpa3eosornueckix eANHUIl K Pa3InYHbIM OKKa3HOHAIBHBIM M3MEHEHUSM, OIpE/IeNIeHHBIM BO (pa-
3€0JIOTHYECKOH CTHIMCTHKE Pa3HOOOPa3HBIMU IPHEMaMH, SIBJISIETCS NparMaTHueckKd 3HAYMMbBIM CBOMCTBOM, TaK Kak
MO3BOJISIET B HEOOBIYHOW (popMe BBIPAa3UTh TO KOHKPETHOE CEMAaHTHUECKOE COZEpKaHHe, HEOOXO0IUMOe I IOCTHIKE-
HUS OIIPEICNIEHHOMN 1ienu oTnpaBuTens peut [ 1, c. 109].

Pacmmpenne cocraBa (hpazeosoru3Ma sIBISCTCSA UCIBITAHHBIM CTIJIMCTUYECKHM MPUEMOM OOHOBJIECHHS CEMaH-
TUKH (ppazeosorn3MoB. Pacimpenne NpoucXoanT 3a CYET YIOTPEOICHUS YTOUHSIOMUX CJIOB K TEM MJIM MHBIM KOM-
ITOHEHTAM, YTO MOKET U3MEHUTH (hpa3eoIoTu3M A0 HEy3HABACMOCTH, TIPHIAaB eMy HOBYIO 00pa3Hyto ¢popmy [5].

VYBenuueHne 9ucia KOMIOHEHTOB ()Pa3e0IOrnIeCKUX EANHNL — OIHWH U3 IPHEMOB CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX
peoOpa3oBaHui (PPa3eoNOTHUECKUX EANHHUII 33 CUET BKIMHUBAHMSA U JOOABICHHS OKKa3HOHAIBHBIX JIEMEHTOB.

VYBenuueHne 4nciia KOMIIOHEHTOB 32 c4eT (haKyJIbTaTHBHBIX 3JIEMEHTOB OTHOCHTCS K TAKUM CIIydasM peueBOTO
UCIIONIb30BaHKs (PPa3eosoru3MOB, «KOT/Ia COOOpaKEHHs BBIPA3UTEIBHOCTH OepyT BBEpX HaJ HOPMATHBHOCTEHIO,
T.€. CIIy4asiM, KOT/Ia HOPMaTUBHOCTb YCTYIAeT BBIPA3UTEILHOCTH M AaXke Kak Obl IPUHOCUTCS €M B JKepTBY» [3, c. 66].

B npouecce ¢pyHKIMOHUPOBaHUS (HPa3eoIOrU3Mbl MOTYT PACHIUPATHCS 32 CUET BBEJCHUS B MX COCTaB JIOTIOJIHHU-
TENBHBIX JICKCHYECKUX KOMIOHEHTOB. 00 3ToM mpueme mucai eme 111, bammu: «...3meMeHTs (hpa3eoIornieckoro
000poTa MOTYT OBITH OTACICHBI APYT OT APYra MPOYHMMH CIOBAMU MPEIIOKEHHUS, U OT 3TOr0 SIUHCTBO COYCTAHUS
HUYYTh HE HapymaeTcs» [2, ¢. 99].

Pacmmmpenue e rpaMMaTHIECKOH CTPYKTYPBI (Ppa3eonorniecknx 000pOTOB B ONPEIEIICHHOM KOHTEKCTE MOXKET
UMETh Pa3INYHBIH YPOBEHb MHTEHCHBHOCTH. Takoro poja OOHOBICHUS TPAJULIHMOHHBIX CIOBOCOYETAHHUH MOTYT
OCYIIECTBISITECS ITyTEM IPHCOECIUHEHUSI K ()pa3cooTU3My HOBBIX CJIOB MIM CIOBOCOYETAaHWH, MHOTAA U IPYTHX
(dpaszeonorusmos [6, c. 125]. [Tpu BBeACHUH WX MPUCOCTMHEHUH TOTIOTHUTEIHHBIX AJIEMEHTOB K (pa3eosoTu3MaM
OCHOBHasI CMBICJIOBas IIETIOCTHOCTh 000pOTa HE HApyIIaeTcs, HA00OPOT, OHU JIMOO YCHIIMBAIOT BHIPA3UTEIHHOCTS,
00 YTOYHSIOT, KOHKPETH3UPYIOT €T0 3Ha4YeHNE. BBEICHHBIC MM IPUCOCIMHEHHBIE JIKCHIECKIE KOMIIOHEHTHI HE SIB-
JISIOTCS TIOCTOSIHHBIMU, OHU YIOTPEOJISIOTCS] CHTYaTHBHO.

Jlekcuueckuii coctaB (pa3eosorn3mMa B ONpEAEICHHOM KOHTEKCTE MOXKET PACLIMPATHCS 1 3a CUET OOBIYHO HECBOM-
CTBEHHBIX €My KOMIIOHEHTOB. JTOT IIPUEM HIUPOKO HCIHOJIB3YETCs MTUCATENSIMH JIJIsI TOYHOTO BBIPXKEHHSI DMOIINO-
HaJIbHOTO COCTOSIHHUS Te€POEB.

Pacnipoctpanenne o6pa3Horo xapakrepa (paseosiorusmMa Ha Becb KOHTEKCT, €ro SMOIMOHAIbHAS HACHIIIEHHOCTD
MIOBBIIIAIOTCS OJarogapst MpUCOEANHEHUIO HPOHNIECKH OKPAIIEHHBIX JJEKCHIECKIX KOMIIOHEHTOB.
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JloGaBneHue nepeMeHHOro CJI0BOCOYeTaHus1, Hanpumep, a little piece of cake / (MaeHbKHI KyCcOK IMpora) OyKBaJIi-
3UPYET aHIIMICKYI0 (pazeonorndeckyro enunuity bread and butter / (xieO HACYIIHBIA) M MPHUIAET BBICKA3BIBAHUIO
IIyTJIMBBIN XapakTep. One manages to earn one’s bread and butter, a little piece of cake [11, p. 128]. / Kto-To yxutpsercs
3apabaThIBaTh cebe Ha XJIeO HACYIITHEIH, HA MAJICHEKUH KyCcOK IHpoTa. (30ecs u danee nepesood naw — X. H.)

B craenyromem mpuMepe aBTOp pacIIUpseT KOMIIOHEHTHBIM COCTaB HEMEIKOW (hpa3eoIoTMYecKOr eIUHUIIBI
dumm wie Bohnenstroh / (riyma xax npo0ka) nByms snementamu: viel Fleisch, lustig / (Toncta, Becena). Er dachte
an das Médchen, mit dem er sich verabredet hatte: viel Fleisch, lustig und dumm wie Bohnenstroh [9, S. 228]. /
OH noayMai o JeBulie, C KOTOPO# y HETro Ha CerofiHs ObUIO Ha3HAYEHO CBUIIAHME: TOJICTA, BeCesa 1 TiIymna Kak nmpolkKa.

Crunmucruueckuid a3 dexr 3HaunrteneH. Hepenko pacnpoctpaHeHne oaHOro (pa3eosioru3Ma JIpyruM sSBISIETCS
CBOEOOPA3HBIM CIIOCOOOM JOCTHIKEHH KoMU4ecKol cutyarmu. [IpucyrcTBue 3Tux pa3eosorn3MoB OKUBISIET Pa3-
rOBOp, KOHKpETH3HpyeT 00pa3. Bee Bricka3biBaHne MproOpeTaeT NPOHUYECKUH Xapakrep. [Ipumepst:

Amnri. Rather than drowning his sorrows at the bottom of a bottle, instead he has chosen to invest in cases of fine
wines [10, p. 128]. / BmecTo Toro, 4To0bI TOIUTH TOPE B BUHE, OH IPEAIIOYE] BIOXKUTH JJEHbI'H B €r0 MPOHU3BOJICTBO
(qacTruHbIi (hpa3eosoruyeckuii SKBUBaNeHT). Pactmpsironuii anemeHT at the bottom of a bottle / (B BuHE) nenaet
uaruomy 0OoJsiee 0Opa3HOi, NpUIAET eif HOBOE HEOOBIYHOE 3BYUAHHE, AKTYAIU3UPYs HE TOJIBKO MEPEHOCHBIN, HO U Mpsi-
MOH CMBICI HCXOTHOH (hpa3eoorniecKoi eIMHULBI B KOHTEKCTE CTaThU O BUHOJCIIC.

Amnrn. Still as a mouse, she had turned and turned the thought [11, p. 112]. / 3aTtanBmucs, Kak MBIIIb, OHA TIOTPY-
JKanach B Pa3MbIIUICHUSL.

Awnrn. She drank like a fish and swore like a trooper when the spirit moved her [10, p. 87]. / OHa cmIBHO TIBSH-
CTBOBAJIA U PYrajach, KAk U3BO3UYHK, KOT/Ia {yX YIPABIISLI €IO.

Hewm. Sein Bruder ist ein tiichtiger, gewissenhafter Mensch, er selbst dagegen ein lockerer Vogel, der den lieben
Gott einen guten Mann sein ldsst [7, S. 106]. / Ero 0part — nenbHbIi, JOOPOCOBECTHBIN YEIIOBEK, a OH caMm — Oeciia-
GamrHas rojoBa, Bce eMy HUIIOUEM.

Hewm. Ich bin, was die Konfession betrifft, ein unbeschriebenes Blatt, Anla} zur Verzweiflung, den Atheisten ein
Dorn im Auge, den Christen ein “ungeklarter Fall”, bekenntnis unfreudig, unreif [Ibidem, S. 128]. / Uto xacaercs
MOET0 BEPOMCIIOBEIAHUS, TO JJIsl BCEX 51 HEU3BECTHAsI BEIMUKMHA, BCEX MPUBOXKY B OTUASHHUE; [ ATEUCTOB 51 OEIBMO
Ha a3y, Ui BEepYIOIINX — HeKasi TeMHAsl JIMYHOCTh, CTOPOHSIIUICS PETUTUH HE3PEIbIi CyOhEKT.

WHoraa mpueM pacrmpoCTpaHEHUsI CTPYKTYPHOTO COCTaBa (h)pa3eosiorn3Ma OCYIIECCTBISIETCS MyTEM BKIIOUYCHUS
JIPYroro yCTOWYMBOTrO0 000pPOTa, KOTOPHIH BBHIMOIHIET OCOOYIO CTUIUCTHYECKYIO (DYHKIMIO YCHUIICHHS, BHOCHUT JIO-
TIOJTHUTEITbHBIA CMBICI B IaHHBIH KOHTEKCT, IEPEacT CUTYAIMH APKO BBIPAXKEHHBINA CTHIMCTHYECKUH 3 dekT, no6as-
JSIeT TaMMy HOBBIX OTTEHKOB.

Amnri. ‘He was but a poor man himself’, said Peggotty, ‘but as good as gold and as true as steel [8, p. 467]... /
Cam 1o cebe OH ObLIT HEB3PAaYHBIM, HO 30JI0THIM YEJIOBEKOM — MPEIAHHBIM TYHIOH U TEIOM.

Hewm. Ich bin Blut vom Blute und Fleisch vom Fleische der deutschen Arbeiter [12, S. 298]... / I — kpoBb
OT KPOBH U IUIOTh OT IUIOTH HEMEIKOTO pabodero Kiacca. ..

Pacuiipenue JIeKCHUECKOr0 cocTaBa (pa3eosioru3Ma MOXKET OCYIIECTBIISITHCS BKIIOYEHHEM JIOTOJHUTEIbHBIX
JICKCUYECKUX AJIEMEHTOB MEXY KOMIIOHEHTaMH TO# WM UHOH (pa3eosiorun, TaKk Ha3bIBAEMbIM «BKJIMHHUBAHHEM),
IIPU KOTOPOM B CTPYKTYpPY (ppaseosiorr3ma BCTABISIOTCS CYIIECTBUTEIBHOE, IpHilaraTebHOe, Hapeune, BBOIHBIC
CJIOBA U CJIOBOCOYETAHUSI, PEXKE — MECTOMMEHHsI. BkitoueHne B (hpazeosornsm 3Tux 4yactei peun TpaHcopMupyer
CUTYaTHBHBIN IJIaH KCITPECCHBHO-OLIEHOYHOM XapaKTEepUCTHKH.

AHTI. a bag of bones — a bag of vigorous bones / n3moxxneHHsi yenoBek: They sat at a clothed table, served
by Errofa, a bag of vigorous bones [10, p. 132]. / OHn cugenu 3a HAKPHITBIM CTOJIOM, UX 00cTy)uBayia Dppoda —
KO’Ka J]a KOCTH.

Hewm. eine Bresche schlagen — tiefere Bresche schlagen / mpobuts Opemb: Wir tragen Zersetzung ins Lager der
Bourgeoisie. Wir werden tiefere Bresche in die Hitlerfront schlagen [12, S. 186]. / Mbl BHOCHM pa3J0KEHHUE B Jia-
repb Oypskyazuu. Mbl mpoObeM riryOoKyto Openib B TUTIIepoBcKoM (ponTe. CTriucTiHyeckuit 23 QekT 3HaunTes e .
CioBa, pacripocTpaHsisi ppa3eosoriu3M, BOCCO3aI0T aTMocdepy yrnopHoi 60pb0bI, Bpaxkibl U HeHaBucTH [4, c. 78].

[Mpucoenuuenye K Gppazeororu3mMy yTOUHSIONIMX HJIEMEHTOB YacTO NPUBOAUT K OXKUBJICHHIO JIEKCHYECKUX 3HA-
YEHUH CJIOB-KOMIOHEHTOB. [Ipumepsr:

AHTIL. a cog in a machine — a cog in the big bureaucratic machine / BuaTHK B Mamuge: | just couldn’t see myself
becoming a cog in the big bureaucratic machine dominating the trade union movement [11, p. 98]. / IIpocTo 51 HE MoT
MPE/CTaBUTh ceOsl BAHTHKOM B MAIlIHE, UMEIOIINM BIIHSIHUE Ha IPO(COI03HOE JBHKCHHUE.

Hewm. aus allen Ecken — aus allen Ecken und Enden des Landes / co Bcex xoH1oB: Jeden Tag treffen die Menschen
in endlosem Storm aus allen Ecken und Enden des Landes in der Hauptstadt ein. / Kaxxaprit nens B ctonmiry 6ecko-
HEYHBIM OTOKOM NPHUOBIBAIOT JIOJU CO BCEX KOHIIOB CTPAHBI.

OpHuM 13 Haubosee IPOAYKTHBHBIX M MPOCTHIX CIOCO00B IpeoOpa3oBaHus (ppa3eosoru3ma npyu HHIUBHIyallb-
HOW aBTOPCKOH 00paboTKe SBJISETCS JAEKOMITO3MLMS (hpa3eoorn3mMa MyTeM BBEJICHHUSI B €r0 COCTaB CJIOB U CJIOBO-
COYETaHUH ¢ OINpeAeIeHHBIM CTHIMCTHYECKAM 3a/laHueM, TIepeCTaHOBKOI KoMIoHeHToB. Hanpumep, anri. give and
take / B3aumMHas ycrynka: It was all take and no give [Ibidem, p. 103]. / DTo Bce ObUIO U B3aMMHOCTBHIO U HE B3aUM-
HOCTBIO OJTHOBPEMEHHO.

PacnpoctpateHue (Hhpa3eoqorunyecKux eIHHHIL yTeM T00aBICHHUs PA3IMNYHBIX CJIOB WM CIIOBOCOYETAHUI y THcaTe-
Jiell KOHTEKCTYalbHO OMpPAaB/aHO, TaK KaK MIOMOraeT MacTepaM CIIOBa MEpeaaTh CBOK MBICIb JOCTATOYHO KOHKPETHO
M BbIpa3uTenbHO. JlaHHbIi npreM TpaHchopMaimn (pa3eooru3Ma UCTONb3yeTCsl B LEISIX YCHICHUS SMOLHOHAITBHOCTH
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U 9KCIPECCUBHOCTH (PPa3eoIOrUnICCKUX CIUHUI], KOHKPETU3AIMM KOHTCKCTYAIbHOTO 3HAYCHUSI, OJKUBIICHUS UX 00pa3-
HOCTH, 00ECIICUHMBAIOIICH SMOIMOHAILHOE BO3/ICHCTBIE Ha uuTaTens [5, ¢. 75]. Ilpu pacimpeHiy KOMIIOHEHTHOTO CO-
CTaBa MOKET OBITh M3MEHEHA y3yallbHasi KOHHOTAINS, YaCTUIHO TOSIBIISTFOTCS AOTIOTHUTEIHHBIE CMBICIIOBBIE OTTEHKH,
T.e. mpeoOpa3oBaHHEIH (Ppazeororu3M GyHKIMOHMUPYET KaKk OKKA3HOHAJIBHBIN BapHUaHT y3yaJIbHOH (hpa3eoorHy.
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THE EMOTIONAL RICHNESS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH EXTENDABLE COMPONENTS

Nurgalina Khalida Barievna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Bashkir State University (Branch) in Sibay
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The article deals with one of the stylistic devices of renovation of semantics of phraseological units — the expansion of the num-
ber of components in them. The ways of extension of phraseological units are analyzed in the process of functioning by the mate-
rial of the English and German languages. The author substantiates the thesis that the extension of structural composition
of the phraseological unit gives the pronounced stylistic effect to the situation, adds a gamut of new nuances, specifies the con-
textual meaning, and enlivens the figurativeness of phraseological units.

Key words and phrases: expansion; extension; phraseology; component; expressiveness; stylistic coloring; idiom; wedging;
structure.

VJIK 81'374

B 0annoii cmamee paccmampusaemcs eenesuc mepmuro8, 0003HAUAIOWUX HEKPOBHOE POOCTNBO 8 UHZYULCKOM S3bIKE.
Ommeyaemcsi, 4mo mepmunbl HEKPOGHO20 POOCMEA 0003HAUAIOM OMHOULEHUS, BOZHUKAIOWUE 6 pe3ylbmame bpau-
Huix cessell. Tlo epemenu obpazosanus onu cyumaromes bonee no30numu, emopuynvimu. Oopasylomes onu Ha baze
mepmMuno8 KpoeHo2o poocmea. Tepmumnvl HEKPOBHO20 POOCHBA 8 UHSYULCKOM AZbIKE — DMO NPOCMble U CLOJNCHbLIE
no ceoell cmpyKkmype clo6d.

Kniouegvie cnosa u ¢ppazvi: TepMUHBI KPOBHOTO POJICTBA; TEPMHUHBI HEKPOBHOTO POZCTBA; XPOHOJIOTHIECKHUIT cTaTyC
TEPMHUHOB; ITPOU3BO/IHBIC TEPMHUHBI; HETIPOM3BOAHBIE TEPMHUHBI; CIIOKEHUE OCHOB; CEMaHTHUECKUH MPU3HAK.
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I'EHE3UC TEPMHUHOB, OBO3HAYAIOIIIUX
HEKPOBHOE POJICTBO B UHI'YIHICKOM SI3BIKE

WHrymm MHOTHE Beka ObUIM BBIHYK/ICHBI CKPBIBAThCS OT HAOEroB 3aXBaTYMKOB (B YaCTHOCTH BO BpEMsl TaTapo-
MOHTOJILCKOTO WTa) B Topax. 31ech, Ha KaMHSX, HHTYIICKOMY OOIIECTBY OBLIO HE IO MHCHMa, BCE CHJIBI YXOIMIN
Ha BBDKUBAHHUE, M €T0 3aMEHIIIO OBICTPO pa3BUBIIEECS YCTHOE HAPOAHOE TBOPUECTBO. B CBsI3M ¢ 3THM JIeKcrKa cuuTaeT-
s caMOif Ba)KHOH M TTOKa3aTeIbHON YacThIO CIIOBAPHOTO COCTaBa MHTYIICKOTO SI3bIKA.

«JIexcuka poJICTBEHHBIX OTHOIIEHHH BKIIIOYAET B CE0sI TEPMHUHBI KDOBHOTO M HEKPOBHOTO pozcTBa. Kasknast U3 aTux
TPYII UMEET CBOIO CHELM(UKY KaK B MOJENH MOCTPOCHHS TUX TEPMHHOB, TaK M B CIIOCO0aX OTPAKCHUS B S3bIKE
CJIO’KHBIX HHCTUTYTOB POJICTBEHHBIX M CEMEHHO-OpayHbIX OTHOIICHHI [5, ¢. 5].



